DAROVACIA ZMLUVA/DONATION CONTRACT

uzatvorend podla ustanoveni § 628 a nasl. zdkona &. 40/1964 Zb. Ob¢iansky zakonnik v zneni
neskorsich predpisov/concluded according to Section 628 and following of the Civil Code n.:
40/1964 Coll. as amended (d'alej len “Zmluva” / hereinafter only as the “Contract”)

obchodné meno/Business name: Deutsche Telekom Systems Solutions Slovakia s.r.o.
sidlo/Registered seat: Moldavska cesta 8B, 040 11 Kosice
ICO/ID No.: 35 976 721
DIC:/TAX ID N.: 2022127932
IC DPH/ VAT ID No.: SK 2022127932
banka/bank: HypoVereinsBank, Munchen; Member of Unicredit
IBAN: DE9070 0202 7000 1014 4818
SWIFT: HYVEDEMMXXX
Statutarny orgén/Statutory authority: Andreas Truls, konatel / Director
Igor Stancik, konatel / Director
Ondrej Sestina, konatel / Director
Juraj Girman, prokurista/Per Procura
konanie na zaklade udelenej plnej moci: Lubos Ba¢o, Miroslav Petrus
zapisany v Obchodnom registri Mestského sadu Kosice, oddiel: Sro, vlozka &.: 18094/ V
Registered at the Business register of the City Court Kosice, Section: Sro, Insert n.: 18094/V
(d'alej len ,,Darca”)
(hereinafter referred to as the ,Donor*)

a/and

nazov (meno) /name: Gymnazium Opatovska cesta

sidlo (bydlisko)/Registered seat (Address): Opatovska cesta 7, 040 01 Kosice
ICO (datum narodenia)/ ID No.: 00162159

DIC:/TAXID N..: 2021189765

IC DPH/ VAT ID No.:

Statutarny organ /Statutory authority: Mgr. Lenka Hézselyova

(d'alej len ,,Obdarovany*)
(hereinafter referred to as the “Beneficiary”)

PREDMET ZMLUVY SUBJECT OF THE CONTRACT

1. Darca poskytne Obdarovanému | 1. Donor shall donate to the Beneficiary and
a Obdarovany od Darcu prijima tento dar: the Beneficiary accepts the following gift:
kancelarsky nabytok v rozsahu a pocte office furniture in the extent and number
podla protokolu o odovzdani according to the handover protocol

(dalej ako ,,Dar”) (hereinafter only as the “Gift”)
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DAR A PODMIENKY POSKYTNUTIA
2. Darca poskytne Obdarovanému Dar

osobnym odovzdanim (veci) formou
odovzdavacieho protokolu

po obrdzani vyzvy na prevzatie od Darcu.

3. Obdarovany prehlasuje, Zze stav Daru je
mu dobre znamy avtomto stave ho
prebera ako stoji a lezi. Nebezpecenstvo
g¢kody na  Dare  prechadza na
Obdarovaného diiom jeho prevzatia.

4. Darca prehlasuje, ze zostatkova Gcétovna
hodnota Daru je nulova.

POVINNOSTI ZMLUVNYCH STRAN

5. Obdarovany je opravneny Dar pouzit
vyhradne na tcel
Vybavenia, opravy vybavenia priestorov
indtiticie uréenych pre vzdelavanie,
podporu vzdelavania, ucitelov, Zziakov
a/alebo inych vzdelavacich aktivit

6. Obdarovany je povinny na zéklade vyzvy
preukdzat Darcovi pouzitie Daru na
dohodnuty acel v lehote do 7 dni odo dia
doruéenia vyzvy Darcu.

7. Ak Obdarovany nedodrzi povinnosti
uvedené v bode 5. a/alebo 6. tejto Zmluvy,
je Darca opravneny  Zadat  od
Obdarovaného, aby Dar vrétil. Zmluva sa
vtakom pripade zruduje dorucenim
pisomnej vyzvy Darcu Obdarovanému na
vratenie Daru. Obdarovany je povinny Dar
vratit najneskor v lehote do 7 dni odo dfia
dorucenia vyzvy Darcu na vratenie Daru.

GIFT AND GIFT TERMS
2. Donor shall donate the Gift to the

Beneficiary

by personal handing over (items) in the
form of a handover protocol

upon receiving the notification from the
Donor.

3. The Beneficiary declares that the
condition of the Gift is well known to
him and he accepts it as it stands and
lies in this condition. The risk of damage
to the Gift passes to the Beneficiary on
the date of its receipt.

4. The donor declares that the residual
book value of the Gift is zero.

OBLIGATIONS OF CONTRACTUAL PARTIES

5. Beneficiary is entitled to use the Gift
solely for the purpose of
Equipping, repairing existing equipment
of the institution utilized for education,
support of education process, teachers
and/or students

6. On request of the Donor, the Beneficiary
is obliged to demonstrate the use of the
Gift for the agreed purpose within 7 days
from the date of receipt of the Donor's
request.

7. If the Beneficiary does not perform the
obligations in accordance with Section 5.
and/or 6. of this Contract, the Donor will
be entitled to request the Beneficiary to
return the Gift. In such a case, the
Contract shall be cancelled by delivery of
a written request from the Donor to the
Beneficiary for the return of the Gift. The
Beneficiary is obliged to return the Gift no
later than within 7 days from the date of
receipt of the Donor's request to return
the Gift.
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11.Tato

ZAVERECNE USTANOVENIA
8. Tato Zmluva nadobtida platnost a G¢innost

drfiom jej podpisania obidvomi zmluvnymi
stranami.

. Akékolvek zmeny alebo dodatky k tejto
zmluve musia byt urobené pisomne, na
zaklade vzijomnej dohody a podpisané
oboma zmluvnymi stranami. '

10.Prava a povinnosti zmluvnych stran touto

Zmluvou  neupravené sa  spravuji
prislusnymi ustanoveniami Ob¢ianskeho
zakonnika ¢. 40/1964 Zb. v zneni neskorsich
predpisov. o tomto zmluvnom type
a ustanoveniami Obchodného zdkonnika ¢.
513/1991 Zb. v zneni neskorsich predpisov.

zmluva je vyhotovena v dvoch
rovnocennych vyhotoveniach, v slovenskej
aanglickej verzii. Kazdd zo zmluvnych
stran obdrzi po jednom vyhotoveni.
V pripade sporov je smerodajna slovenska
verzia.

12.Zmluvné strany vyhlasuja, Ze si zmluvu

pred jej podpisanim precitali, Ze je uzavreta
po vzajomnej dohode, na zdklade ich
slobodnej vole, vaZzne, nie pod natlakom, nie
za nevyhodnych podmienok, Ze jej obsahu
rozumeji a na znak sthlasu ju vlastnoru¢ne
podpisuja.

FINAL PROVISIONS

8. This Contract becomes valid and comes
into effect after it is signed by both
contractual parties.

9. Any changes or amendments of this
Contract shall be made in written form
only, mutually agreed and signed by both
parties.

10.The rights and obligations of the
contractual parties not regulated by this
Contract shall be governed by the
relevant provisions of the Civil Code No.
40/1964 Coll. as amended, on this type of
contract and the provisions of the
Commercial Code No. 513/1991 Coll. as
amended.

11.This Contract is made in two equal copies
in Slovak and English version. Either
contractual party receives one copy. In
case of disputes, the Slovak version
prevails.

12.The contractual parties declare that before
signing the contract they read the
contract, that the contract is concluded
after their mutual agreement based on the
free and serious will of the parties, not in
distress or under any disadvantageous
conditions, that they wunderstand the
content of the contract and as a sign of
approval they are signing it manually.

V/In Kosice,_ /__/

On behalf of the Donor:

lly signed by Lubos
Lubos Ba :202403.07 12:58:44
1'00

s igitally signed by
M | I’OSIa. hslav Petrus
:2024.03.07
Petrus :32:52 +01'00'

v
V/In £OSILE 09 103) LOL¥

On behalf of the Beneficiary:
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